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L’obra El barquer, escrita per Jez Butterworth i dirigida per Julio Manrique, s’estrena a la Sala Fabià Puigserver del Teatre Lliure de Montjuïc el 5 de febrer del 2026 i s’hi representa fins al 15 de març. La traducció de l’anglès és de Cristina Genebat i l’espectacle compta amb l’escenografia de Lluc Castells, el vestuari de Maria Armengol, la caracterització de Núria Llunell, la il·luminació de Jaume Ventura, el vídeo de Francesc Isern, la direcció musical i l’espai sonor de Carles Pedragosa, el so de Damien Bazin, l’ajudantia de direcció d’Esteve Gorina i Andreu, la d’escenografia de Mercè Lucchetti i la de vestuari de Marta Pell.



A l’hora de tancar aquesta edició, integren el repartiment (per ordre alfabètic):
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Roger Casamajor
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Martí Cordero





	
MAGGIE FARAWAY


	
Anna Güell
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PATRICK CARNEY


	
Carles Martínez





	
TOM KETTLE


	
Norbert Martínez





	
MERCY CARNEY


	
Nora Pàmies / Bruna Luz





	
OISIN CARNEY


	
Martí Ribot





	
PARE HORRIGAN


	
Santi Ricart





	
CAITLIN CARNEY


	
Mima Riera





	
NUNU CARNEY


	
Sara Roch
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Elena Salvat / Bruna Armengol





	
DIARMAID CORCORAN


	
Jan Serra
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DECLAN CORCORAN
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Ernest Villegas
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Quan vingui a morir,

et demanaré un sol favor:

que amb les trenes dels teus cabells negres em lliguin les mans.

SEGUIDILLA DE FLAMENC TRADICIONAL


Personatges

QUINN CARNEY, en la quarantena

MARY CARNEY, gairebé quaranta, la seva dona

CAITLIN CARNEY, una mica més de trenta, cunyada del Quinn

TIa PATRICIA CARNEY, vuitanta, tia del Quinn

ONCLE PATRICK CARNEY, setanta, oncle del Quinn

TIA MAGGIE FARAWAY, vuitanta, tia del Quinn

MULDOON, quaranta, de Derry

FRANK MAGENNIS, poc més de vint, de Derry

LAWRENCE MALONE, poc més de vint, de Derry

TOM KETTLE, prop dels quaranta, factòtum anglès

PARE HORRIGAN, prop dels cinquanta, capellà

JAMES JOSEPH (JJ) CARNEY, setze, fill gran del Quinn i la Mary

MICHAEL CARNEY, quinze

SHENA CARNEY, catorze

NUNU (NUALA) CARNEY, onze

MERCY CARNEY, nou

HONOR CARNEY, set

OISIN CARNEY, catorze, únic fill de la Caitlin

SHANE CORCORAN, disset

DIARMAID CORCORAN, setze

DECLAN CORCORAN, tretze

També BOBBY CARNEY, nou mesos, fill nounat de la Mary i el Quinn


Ubicació

L’obra passa en una casa rural, al comtat d’Armagh, a Irlanda del Nord, l’agost del 1981.

El pròleg passa a Derry, la vigília.


Pròleg

Un carreró a Bogside, Derry.

La part del darrere d’un edifici. La paret plena de grafits republicans.

A un costat hi ha el LAWRENCE MALONE, que vigila el carrer.

Al mig, el FRANK MAGENNIS, llegint un diari.

A l’altre costat, una porta que dona a l’edifici.

MALONE:





	
Cease, cease, with all your drumming,


	
Pareu, pareu de fer sonar els tambors,





	
All your whoring, all your mumming,


	
atureu la disbauxa i deixeu de ballar:





	
By my smell I can tell


	
que el nas em diu, i crec que no m’enganya,





	
A Priest this way is coming.


	
que per aquella banda s’acosta un capellà.







Entra el PARE HORRIGAN. Passa per davant del MALONE i s’acosta al MAGENNIS.



MAGENNIS: Bon dia, pare. Si us plau… (El MAGENNIS li fa el gest que s’acosti. El PARE HORRIGAN hi va.) Com ha anat el viatge?

HORRIGAN: Em sap greu, faig tard.

MAGENNIS: Ha vingut en cotxe?

HORRIGAN: He agafat l’autobús.

MAGENNIS: Quin bus s’agafa, ara?

HORRIGAN: El 5D. I després el 8a de Sixmelcross fins a Waterside.

MAGENNIS: Quant dura, el viatge?

HORRIGAN: En total? Dues hores, si fa o no fa.

MAGENNIS: Ja, deu ser maco, per allà baix, en aquesta època de l’any. L’època de la collita i tot plegat.

HORRIGAN: Perdoni, per què soc aquí?

Pausa.

MAGENNIS: Quan era petit, anàvem a casa del meu avi per allà baix, a Fermanagh, i ajudàvem amb la collita. Estava molt bé. Ens treien del fum. Uns dies a l’aire lliure. L’època de la collita és un bon moment de l’any, i tant que sí. (Pausa.) Molt bé, aniré al gra. (Un moment.) Fa tres dies, resulta que dos jardiners estaven tallant la gespa, al comtat de Louth, just allà a l’altra banda de la frontera, i va i es troben un cos al pantà. (Un moment.) I, és clar, han llegit moltes històries a la premsa sobre troballes prehistòriques: que si l’home de l’illa de Stoney, que si l’home de Tollund, que té dos mil anys, i que la gent que els han descobert s’han fet famosos i tal… I els nanos comencen a somiar, entrevistes a la tele, un premi del Museu Nacional, coses així, però llavors un d’ells veu que el tio que han trobat porta unes vambes Gola, saps? Un rellotge de polsera Timex. Uns pantalons de pana marrons. (Un moment.) Llavors li remenen les butxaques i hi troben les claus del cotxe. L’última nòmina, del desembre del 1971. Una butlleta d’apostes amb la signatura del George Best al darrere. Una foto del seu nano. (Un moment.) O sigui que el parell de premis Nobel avisen la poli, que fa un registre dental de l’home, i en surt un nom. (Es treu una foto de la butxaca. L’hi acosta al PARE HORRIGAN.) Coneix aquest home, pare? Aquest que està dret, a l’esquerra.

El PARE HORRIGAN es posa les ulleres. Es mira la foto.

HORRIGAN: Es diu Seamus Carney.

MAGENNIS: I qui és l’home de la seva dreta?

Pausa.

HORRIGAN: Aquest soc jo.

MAGENNIS: Molt bé. (Es torna a guardar la foto.) Així doncs, pare, què em pot dir de l’home de la foto? Què recorda del Seamus Carney?

Pausa.

HORRIGAN: El Seamus va desaparèixer fa deu anys. El 1972. Per Cap d’Any, l’1 de gener del 1972. Tenia vint-i-tres anys.

MAGENNIS: Va desaparèixer…

HORRIGAN: Se’n va anar a treballar. Va pujar al seu cotxe i se’n va anar. I va desaparèixer. Es va dir que se n’havia anat a Liverpool. Això és el que es va dir.

MAGENNIS: Alguna cosa més?

HORRIGAN: El Seamus era de l’ira. En aquell moment, va córrer el rumor que era un informador.

MAGENNIS:Va deixar sola una dona jove, oi?

HORRIGAN: I un fill. De tres anys.

MAGENNIS: Ja veig que els coneix prou bé. La família.

HORRIGAN: Conec els Carney de tota la vida. Vaig conèixer el seu pare i la seva mare. Soc el seu capellà.

El MAGENNIS ensenya una altra fotografia al PARE HORRIGAN.

MAGENNIS: Això és una foto de la policia del Seamus Carney tal com el van trobar dimarts. (El PARE HORRIGAN es posa les ulleres i observa la foto.) L’aigua del pantà fa que el cos es torni negre, però el conserva. Sap que no hi ha oxigen allà a sota, pare? La torba és àcida. Et conserva. Els anys van passant i res no canvia. Ho sabia, pare, que quan van trobar l’home de Tollund també tenia les mans i els peus lligats? Em pregunto què devia passar. Què va passar allà a baix, aleshores. Veu com agafa el rosari?

HORRIGAN: Ho veig. I també veig l’anell de casat. El que la seva dona encara treballa per acabar de pagar.

MAGENNIS: Necessitem que ens ajudi.

Un moment.

HORRIGAN: D’acord. Escolti…

MAGENNIS: Ja sé que tot això és una mica sobtat, i entenc que necessiti pensar-hi amb calma. Però, ara mateix, abans que fem res més, he de saber, així a grans trets, si tindria la voluntat d’ajudar-nos. (Un moment.) Està disposat a ajudar-nos, pare?

Pausa.

HORRIGAN: Jo… miri−

MAGENNIS: Només sí o no.

HORRIGAN: Escolti… Esperi un moment.

MAGENNIS: No. No escolto. I no m’espero cap puto moment. Sí o no.

HORRIGAN: Per l’amor de Déu. No us sembla que ja heu provocat prou patiment a la família Carney?

Pausa. El MAGENNIS treu una altra foto.

MAGENNIS: Qui és aquesta?

HORRIGAN: És la meva germana.

MAGENNIS: I on és, a la foto?

HORRIGAN: Està sortint del supermercat. A Killclogher, suposo.

Pausa.

MAGENNIS: Ens ajudarà, pare?

Pausa.

El PARE HORRIGAN assenteix. El MAGENNIS va cap a la porta, truca tres vegades, llavors pren posició a l’altra banda del carreró i es queda vigilant. Apareix un home darrere la porta. És el MULDOON. Entra i s’atura davant del capellà. Silenci.

MULDOON: Sap qui soc?

HORRIGAN: No.

Un moment.

MULDOON: Ara li faré unes quantes preguntes i l’únic que vull és que respongui com li sembli millor.

HORRIGAN: D’acord.

MULDOON: Molt bé. Sap qui soc?

Pausa.

HORRIGAN: Sí.

Pausa.

MULDOON: El Seamus tenia un germà. Un germà gran.

HORRIGAN: Sí.

MULDOON: Com es diu?

HORRIGAN: Es diu Quinn Carney.

MULDOON: Què en sap, d’ell?

HORRIGAN: El Quinn Carney és granger. Conrea cinquanta hectàrees de terra a la nostra parròquia. Té una dona. Una família, és un bon home…

MULDOON: Sempre ha fet de granger?

HORRIGAN: Amb tots els respectes, senyor, a què estem jugant, exactament? Tothom sap qui és el Quinn Carney. Sobretot vostè.

Un moment.

MULDOON:Vostè és el seu capellà.

HORRIGAN: Sí.

MULDOON: Ell es confessa amb vostè. Vostè escolta la seva confessió…

HORRIGAN: Sí.

MULDOON: Per què no m’explica tot el que sap sobre el Quinn Carney?

Fosc. Música. «Street Fighting Man», dels Rolling Stones. Forta.


Acte primer

Casa dels Carney. 5.30 del matí. Finals d’agost del 1981.

La cuina d’una casa de camp en una zona rural d’Irlanda del Nord, a l’època de la collita.

Terra de llosa. Bigues de fusta. Escorreplats penjats en fileres. Al darrere, una gran estufa de carbó.

Una pica i un taulell de cuina. Una escala de fusta ben dreta que porta a la part de dalt. Enganxats a les parets, un munt de dibuixos dels nens, fotografies, diplomes de natació. Un calendari del 1981 de John Deere. Uns menjadors d’animals amb més dibuixos dels nens enganxats. Un pòster dels Rolling Stones vell, estripat, de quan els Stones van tocar a Belfast el 1965 (també cobert de dibuixos dels nens…). En una altra paret —gairebé amagada sota altres fotos de les comunions dels nens, esdeveniments esportius, exhibicions de natació, competicions de dansa— hi ha una bandera irlandesa antiga i desgastada.

A la dreta de l’escenari, una porta que dona al rebost. Un vestidor que cal travessar quan algú ve des de l’exterior, de manera que veiem la gent posant-se els abrics, de vegades les botes, abans d’entrar o de sortir al pati de fora.

A la part del darrere de la llar de foc, hi ha un vell rellotge de granja i, al costat, un gran quadre ple de pols del vell Jack Carney. A sota, tot al llarg de l’estanteria (a més d’una llarga bufanda brodada del Cèltic F. C.), hi ha un seguit d’antics calendaris de futbol, cronòmetres, una capsa antiga aixafada, un vell extintor d’incendis portàtil, una capsa de galetes antiga, una figura d’un pam i mig d’alçada de George Harrison amb la trompa de «Yellow Submarine» (pintada amb colors psicodèlics). Dotzenes d’espelmes. Algunes targetes de felicitació d’aniversari. Una foto emmarcada de Brigitte Bardot a Helena de Troia, una altra de George Best.

Les persianes estan abaixades. Les cortines, tancades. L’espai és ple de fum.

En un radiocasset, una casset en reproducció. Els Rolling Stones, en silenci.

Sobre la taula, una espelma encesa. Un cendrer ple. Una ampolla de Bushmills, en queden dos dits.

A banda i banda de la taula, seuen la CAITLIN CARNEY i el QUINN CARNEY, fumant, jugant al Connecta 4.

QUINN: Tu ets en un vaixell amb els Rolling Stones, els Beatles i Led Zeppelin. El vaixell xoca amb un iceberg. Al bot salvavides només hi ha lloc per a tu i per a una d’aquestes bandes llegendàries. Tens tres segons. Digues.

CAITLIN: Led Zeppelin.

QUINN: Tens tres segons.

CAITLIN: No necessito tres segons.

QUINN: Salvaries els Led Zeppelin?

CAITLIN: Ja ho he fet.

QUINN: Els Stones. Els Beatles. S’ofegarien tots, eh? Tots aquests genis. I el Bill Wyman. Tots ofegats. Perquè tu hauries salvat els Led Zeppelin. (S’encén una cigarreta amb una espelma, l’abaixa massa a prop d’un llum de taula, que s’encén.)

CAITLIN: Atura’m abans que torni a matar.

QUINN: Molt bé, Cait Carney. Has comès un error terrible. Una equivocació imperdonable.

CAITLIN: S’està cremant el llum.

QUINN: No canviïs de tema.

CAITLIN: No canvio de tema. Només t’ho dic. (Va cap als calaixos i els remena.)

QUINN: Val, pensem un moment. Puc? Si us plau. Així ràpidament. (Compta amb els dits.) «Sticky Fingers», «Beggars Banquet», «Let it Bleed»… Els Stones podrien… (Troba el que estava buscant: un extintor petit.) El putos John, Paul, George i Ringo podrien estar asseguts allà amb tu, tocant «Sergeant Pepper», sencer, només per a tu, mentre tu remes per salvar-los. Però no. Perquè has salvat els Led Zeppelin. Et quedes allà asseguda, al bot salvavides, escoltant quatre capullets cantant cançons sobre hòbbits… (D’un sol cop apaga el foc.)

CAITLIN: És que no m’has dit res de la música. M’has preguntat amb qui m’estimaria més estar en un bot salvavides. Si amb el Jimmy i el Robert o amb tots els altres granelluts. Mira, si els pogués barrejar, triaria el Jimmy Page, el Robert Plant, el George Harrison i el Keith Richards. Però el Keith s’hauria de fotre una bona dutxa, abans. (Posa la seva fitxa.) Un. Dos. Tres. Quatre. (Escriu alguna cosa.)

QUINN: Ei, espera, espera! Què fas? Em tocava a mi.

CAITLIN: Mira, anem disset a un. (Deixa anar les fitxes.)

QUINN: Ets una puta tramposa, Cait Carney.

CAITLIN: No necessito fer trampes per guanyar-te. Et podria guanyar amb els ulls tapats.

QUINN: Una lliura.

CAITLIN: Fet–

Ell s’aixeca, agafa un drap i li embena els ulls.

QUINN: Vinga, va. Ara ho veurem. Ara veurem qui és el campió de veritat. Qui té el que cal per posar quatre fitxes vermelles en ratlla. Abans que l’altre. Doncs va. Preparada? Jo tiro primer.

CAITLIN: Em toca a mi tirar primer.

QUINN: És un campionat nou. L’anterior l’hem deixat estar. (Ràpid, perquè ella no ho vegi:) Vols que agafi una moneda? Cara o creu…?

CAITLIN: Creu. (Tira una moneda imaginària.)

QUINN: Quina mala sort. Ha sortit cara. Al millor de tres?

CAITLIN: Ves a cagar. Guanyaré igualment.

QUINN: D’acord. Doncs va, igualem-ho. Fem-ho en igualtat de condicions. No et vull sentir després queixant-te que si ha estat injust, que si no sé què… (Agafa un altre drap i se’l posa al voltant dels ulls.) Preparada? Som-hi.

Van tirant l’un i l’altre fins que–

CAITLIN: Para. He guanyat.

QUINN: I com collons ho saps?

CAITLIN: Creu-me. Has perdut. (Es prepara per treure’s la bena dels ulls.) Preparat? Un, dos–

QUINN: Un moment! No em vull treure això perquè ja ho sé, que he perdut.

CAITLIN: I tant que has perdut.

QUINN: Quedem-nos així. Deixa’m somiar un moment… deixa’m que m’imagini com em sentiria si hagués guanyat. Només em vull quedar així un moment…

Alça el got.

CAITLIN: Salut.

QUINN: Salut. (Proven de brindar amb els gots. La música sona.) Caitlin Carney. Vols que ballem?

CAITLIN: Vaja, gràcies, Quinn Carney. Serà un honor.

S’aixequen. El QUINN s’allunya i s’apuja la música. I, amb els ulls embenats, ballen al voltant de la cuina. El QUINN va ballant mentre la música es va apujant.

QUINN: On ets?

CAITLIN: Aquí.

Ell la troba.

QUINN: Ah, ets aquí.

Ballen amb la música. Junts. Molt a prop.

En el ball, se separen.

El QUINN es treu el mocador i mira la CAITLIN com balla. Sembla transfigurat.

Entra la MERCY CARNEY de dalt de les escales. El QUINN no la veu. Ell només mira la CAITLIN.

La cançó s’acaba.

MERCY: Què esteu fent, vosaltres dos?

El QUINN es gira. La CAITLIN es treu el mocador dels ulls.

QUINN: Jo et podria preguntar el mateix a tu, senyoreta. Què fas desperta? Hauries de ser al llit.

MERCY: És de dia.

QUINN: Què dius?

MERCY: Hi ha llum a fora.

CAITLIN: En això potser té raó.

QUINN: D’acord, doncs. És hora de llevar-se.

MERCY: Jo vull bufar el corn.

QUINN: Ah, sí? Vols bufar el corn?

MERCY: Sí, vull bufar el corn.

QUINN: Vols dir que tindràs prou bufera? És una feina important, eh?

MERCY: Estic preparada.

QUINN: Tu què en penses, Cait? Creus que està preparada?

CAITLIN: Ella diu que està preparada…

MERCY: És que estic preparada!

QUINN: D’acord, doncs vinga. Però ho has de fer ara mateix. Estàs preparada? Un, dos. Tres.

La MERCY bufa el corn. Fort. Dolç.

MERCY: És de dia!!

QUINN: No ha estat malament, eh? Carai! Deus haver despertat fins i tot els morts, i tant!

MERCY (cridant): Tothom amunt!
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